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GLEDALIŠKI LIST
SLOVENSKEGA NARODNEGA GLEDALIŠČA V LJUBLJANI

1 9 4 6 - 4 7  D R A M A  Štev. g

Za prosluvo 35 le tnice umetniškega de lovan ja  
Ivana Levarja ,  ki je  bila dne  14. XII. 1946, je  
poslal Oton Župančič ju b i lan tu  n a s led n je  pismo:

D ra g i p r i ja te l j !

Misel mi jadrno preleti pet in trideset, štirideset let, in nenadoma me 
obkolijo fantastični velikani iz raznih dežel in raznih stoletij, v  čudnih tujih in 
domačih nošah iz davnih dob in sedanjosti.

Vladarji in berači, zanesenjaki, oznanjevalci novili resnic in ver, sužnji 
strasti, slavohlepja, greha in zločina, apostoli ljubezni, človekoljubja, pa sebe- 
Ijubi, zatopljeni vase in v  svoje koristi, pa zopet asketi, predani bližnjemu, 
družini, narodu. In vsi govore en sam, kakor v nekakih mogočnih zvočnikih 
ojačen jezik, Id je hkrati oglušujoč grom in razločna mirna govorica, domača 
meni in vsem —  slovenščino iz Levarjevih ust. Patos brez patetike, nabit z 
vsebino in resnico! —

Drugi naj slave Tvoje zasluge za naše gledališče, naj naštevajo Tvoje 
vloge in merijo obseg Tvoje odrske umetnosti. Meni dovoli samo, da se Ti naj- 
srčneje zahvalim za tisto intimnost, s katero si me objel takoj, ko svu se v 
narodnem gledališču znašla ob skupnem delu, za toplino, s katero si od prvega 
trenutka spremljal moje prizadevanje za naš jezik na odru. Dobro še pomnim, 
s kakšno —  rekel bi —  hlastežnostjo si planil po slovenskem Othellu, kako si 
mi ga še mokrega pulil izpod peresa in se naslajal ob slovenskem zvoku tega, 
kar si pozna! dotlej iz tujih prevodov. Tebi —  kakor tudi meni —  ie bila 
beseda nekaj svetega, veselil si se njene pojočnosti, ki pa Tebi —  kakor meni 
ae —  ni bila samo vnanji zvenk, temveč priča silnega notranjega napona, du­
ševne razgibanosti, razburkanosti čustva, ki proži vnanjo igralsko kretnjo in 
daje glasu živo izrazitost. Beseda, nabrekla od preobilja doživljaja, strasti, 
bolečine in radosti, zlasti Shakespearova beseda, Te je mikala, kakor sploh 
Shakespeare in veliki dramatiki svetovnega slovstva; ni čuda: saj si samo v  
tako širokem, malone neomejenem okviru našel primerno torišče za neoviran 
razmah svojih sil, prostora za svoj veliki format. —

Žal bom gledal nocoj tvojega Glembaja samo v duhu: kljub temu bom 
pretresen ob spominih na Tvojo monumentalno stvaritev. Želim Ti, da bi po tej 
Pogrebnici, po teh biljah, zapetih stari dobi, nastopil še v  kaki veliki postavi 
novega sveta, ki se dandanes pred našimi očmi poraja. In da bi svojim go­
jencem na akademiji vcepil vsai nekaj svoje žive in životvorne umetnosti.

Živi še dolgo, zdaj je vredno živeti,
Tvoj

OTON ZUPANČIČ
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O’ NEILL: »ANA CHRISTIE«

Prizor iz I. d e ja n ju  »An« Christie«
(I’. Kovič — kupi tun C'h ris, B. S tar ič  L arry ,  K. K raljev« 

M ar th y  Ovvenova)

(Iz razgovora z režiser jem  \  ladunirjeiu Skrbinškom  
pred prem iero v ljubljanski Drami.)

-Kolikor vem. letos že tretjič režiraš A no  Christie«. Ali j e  to 
zgolj slučaj ali pa se vračaš k temu delu iz neke notranje potrebe?«

Kes. režiral sem Ano Christie« že v Mariboru in v Skoplju in 
ni naključje, da jo  letos spet postavljam  na oder. O ’ Neill j e  zelo  
pomemben ameriški dramatik, n jegove drame se umetniško-literurno  
m očne in odrsko učinkovite. Posebno blizu mi je  Ana Christie«. 
O se b e ,  ki nastopajo v n jej.  so zdravi, v svojem  bistvu pošteni, pre­
prosti ljudje, ljudje iz nižin življenja, v katerih pa družbena ure­
ditev. ki duši in ubija vse. kar je  človeškega, le ni ubila človeka v 
njih. Vzroki njihovih spodrskov so izven njih. \ družbi, kar čuti
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Ana, ki pravi očetu: »Ti nisi kriv in tudi jaz  nisem kriva — in tudi
011 (Mat) ne! Vsi smo uboge pare!«

Dram a tem elji na treh glavnih osebah. Ana Christie je  kot
mlado dekle, za katero se oče ni zmenil, šla služit in prišla v dru­
žino, k jer  so jo  imeli kot lastnino in z njo tudi tako ravnali. Bila  
j e  blago, nekaj, kur gospodar uporablja za delo in včasih tudi za 
svojo osebno zabavo. Po nujnosti ž iv ljen ja  je  osam ljena Ana za ­
bredla vedno globlje, tja do javn e  hiše. a zdravi, topli č lovek v  njej  
je  ostal nedotaknjen.

Prizor iz II. de jan ja  »Ana Christie«
(T. Leonova — Ana. V. S krb inšek  — Mat Burke)



Anin oče, stari zapiti mornar Chris. k i gara za druge, čeprav je  
navidezno samostojen, čuti, da je  nekaj narobe z n jegovim  ž iv ­
ljenjem , a ne vitli pravih družbenih vzrokov. Po n jegovem  mnenju  
je  »stari satan — morje« kriv vse nesreče in na to morje skuša 
zvaliti vso krivdo s sebe.

O srednja misel, ki je  najbolj poudarjena, pa je  borba m ed pri­
vzgojeno in nehote privzeto dvojno moralo m eščanske družbe ter 
med ljubeznijo  do dekleta, ki po tej morali ni poštena. Mladi m or­
nar Mat Burke je  poštena, skoraj otroška duša, vendar pa vsaj za 
hip podleže predsodkom in nazorom družbe, ki je  zlagana ustvarila  
tudi zlagano moralo. V n jem  je  ta borba in šele, ko pride do zad­
njega spopada, ko gre ž iv ljen je  za ž iv ljenje , se zlom ijo predsodki 
v n jem  in zmaga preprosti, zdravi človek, ki verjam e. V kljub živ ­
ljenjskim  udarcem se zdravi človek ne da ubiti; ta misel, ki zveni 
iz vse drame, me najbolj priv lačuje k ponovnem u delu.«

»Ali nam lahko kaj poveš o  svoji režiji?«

»O svojih  režijah  nerad govorim! Naj govori predstava sama. 
»Ana Christie« je  realistična drama, pri kateri ni treba nobenega 
drugega iskanja kakor izluščiti vse poudarke glavne avtorjeve misli 
in izkristalizirati značaje. Če se nam je  to posrečilo, bomo videli po 
uspehu predstave.«

E. S.

NAJNOVEJŠA DRAMA O’ NEILLA

G ledališče na B roadw ayu  v N ew -Y orku  je  im elo letos oktobra 
premiero, k i je  vzbudila široko pozornost: O ’ Neill j e  po daljšem  
presledku dovršil novo dramo in jo izročil Theatru Guild, v katerem  
so bile vse predstave te igre razprodane že pred premiero za mesec  
dni vnaprej. Češki k njiževnik  dr. Jan L6w enbach, k i živi v N ew -  
Yorku. poroča o  novi drami največjega  am eriškega dramatika med  
drugim n asled n je:

To dramo je  treba pred predstavo prebrati, kajti spisana j e  v 
raznih odtenkih njujorškega slanga, ki ga z odra kaj težko razumeš. 
Naslov j i  j e  »Ledeni mož prihaja«. Ko se razgrne zavesa, imaš vtis. 
kakor da se je  začela predstava G orkega »Na dnu«. V krčmi bankro­
tiranega politika H ope-a sedi družba filozofirajočih pivcev, modruje  
n ekoliko o  svojih  načrtih, ki so podobni gradovom v oblakih in pri-



čuk uje prihod svojega  »pokrovitelja« Rickmaua. V dialogu pade 
kdaj pa kdaj beseda o  »ledenem možu«, o katerem  tudi Riokman, 
ko se naposled pojavi, nam iguje nekam tajinstveno. Ledeni mož —  
to je  smrt, ki je  prinesla mir n jegov i ženi. R ickm an je  trgovec z 
železnino, potuje po svetu, zapravlja, pijančuje, vara svojo ženo  
— toda žena ga neugnano ljubi in mu vse odpušča. Rickman pa 
prav tega ne mara in jo  naposled iz sovraštva ubije. To pa izvejo  
njegovi prijatelji šele ob koncu igre, v četrtem dejanju, ko jim  
kakor kakšen  junak  D ostojevskega, lo s  to j a ali G orkega odkrije' 
svoj zločin. Tedaj ga zgrabi roka pravice, ledeni mož prihaja tudi 
po njega.

Vzporedno s tem poglavitnim zapletom drame teče zgodba b iv ­
šega anarhista Larryja  in njegovega  sina Parrita, ki je  izdal g ibanje  
in  lastno mater policiji in katerega Larry toliko časa vrtinči, da 
mladenič stori samomor. Toda ne prva ne druga zgodba ni pogla­
vitna vsebinska značilnost najnovejše  O ’ N eil love drame. N jo  pred­
vsem označuje atmosfera okolja , oris n ju jorške beznice, v kateri se 
zbirajo »propadle eksistence«, dno velem estne družbe tam, k jer  je  
dolar, ne človek  m erilo vseh človeških  zadev. Bivši časnikarji in 
politiki, bivši vojaki in cirkuški glumači, žeparji in prostitutke se tu 
v brezupnem nastrojenju op ajajo  s cenenim  w hisk ijem  in še cen e j ­
šimi sanjarijami, pri tem pa obirajo drug drugega in se grizejo  med  
sabo, vse samo zaradi tega. ker se boje pogledati v obraz kruti res­
ničnosti.

O ’ Neill j e  v tej drami segel v svojo  preteklost, ko je  bil sam 
pomorščak in je  obiskoval razne beznice v spodnjem N ew -Y orku.
V nji prikazuje o k o lje  in ljudi, ki j ih  je  poznal in iz katerih skuša 
izkresati iskro prave človečnosti, prav kakor n jegovi ruski slovstveni 
vzorniki. O  tej svoji igri in n je  ideji j e  izjavil O ’ Neill tole: »Če 
ima igra neko filozofijo, tedaj je  ta. da ima sleherno človeško bitje  
neki svoj .grad v  oblakih’, ki mu naposled, ko ga vse drugo zapusti, 
edini ostaja.« loda  te stare filozofije ne kaže O ’ N eil lova  drama 
kot nekak nauk, tem več jo  zaznavamo iz njegovega  m očnega o b ­
čutja ž iv ljen jsk e  resničnosti in skušenj z ljudmi.

»Ledeni mož prihaja« je  igra. ki zapusti močan odrski vtis. 
čeprav dejansko ni dobra, dognana drama. Resnična drama se dogaja  
nekje za kulisami: je  to drama žene, ki mora poginiti, ker preveč  
ljubi svojega  izprijenega in propadajočega moža. To dramo tudi 
čutimo in prav n jen  skriti tok povzroča tisto napetost, ki označuje  
vso to izredno dolgo igro. (V knjižn i izdaji šteje  »Ledeni mož« 270 
strani, predstava sama pa traja čez štiri ure.)

B.
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OB »VELIKEM POTOVANJU«

Bilo je  pred desetimi loti. Bil sem tedaj akademik na ljub ­
ljanski univerzi in iskal zveze med pedagogiko, ki sem jo  študiral 
in med gledališčem, ki me je  bolj zanimalo. Takrat sem našel 
prva poročila o  tem, da ima Sovjetska zveza prava poklicna g leda ­
lišča za otroke, v katerih  igrajo odrasli igralci otrokom in mladost­
nikom in to vsak dan. H otel sem dobiti č im več znanstvenega mate­
riala o  delu v teh gledališčih in  tekste iger. ki j ih  igrajo. Predapril- 
ska Jugoslavija pa j e  budno pazila, da bi ne prišle take »pohujšljive«  
k njige k nam. V kljub  največji budnosti pa le ni vsega opazila: iz 
inozemstva so prihajale ilegalno in pollegalno razne knjige, ki so 
naiji dale pravo podobo Sovjetske zveze, resnično podobo, ki j e  bila 
v ostrem nasprotju s tendenčno izkriv ljeno  in zlagano sliko, kakršno  
je  v svoji nemoči razširjala stara, razpadajoča družba. Med takimi 
knjigam i so prišla preko Švice in Češkoslovaške tudi prva dela o 
sovjetskih  gleduliščih za otroke.

Ena izmed prvih sovjetskih  gledaliških iger za otroke, ki sem 
j ih  v tem času dobil, j e  bil »Putj daljokij« N. J. fiestakova. O  
avtorju  sem  vedel, da je  mladinski pesnik  in  da piše svoja  dramska  
dela izključno za g ledališče za otroke. Znana so n jegova  dela: »Aul 
Gidže«, v katerem  op isuje osvoboditev narodov Srednje A z ije  po 
oktobrski revoluciji in to ne samo osvoboditev iz  carske »ječe n a ­
rodov« v svobodno življenje , m arveč tudi osvoboditev  žena in otrok 
iz suženjske m orale starega patriarhalnega sistema; »Mik« je  igra. 
ki j e  nastala kmalu po nastanku nacionalnega socializma v Nem čiji, 
in  kaže v oblik i fantastične pravljice borbo proti fašizmu; »Preprič­
lj iv i proces« j e  drama, nam enjena mladostnikom. V igri so prika­
zane nečlovečnosti p reganjanja Židov in —  kar j e  g lavno — socio­
loški izvori rasizma in antisemitizma; »Hiša strahov« pa je  vesela  
kom edija  iz živ ljenja  sovjetskih  otrok.

»Putj daljokij«  je  najboljše in najbolj znano delo  N. Šestakova. 
Ta igra j e  še le popularizirala med otroki M oskovsko gledališče  
mladih gledalcev, ki jo  je  prvo uprizorilo. »Putj daljokij« je  po 
vsebini in po obliki svojevrstno delo. saj zahteva sodelovanje g le ­
dalcev — otrok pri predstavi. V Sovjetski zvezi im enujejo  ta tip 
igre »pijesa-spektakl«. Igra se pričenja v gledališču, v Moskvi, 
otroško občinstvo je  pritegnjeno k sodelovanju in pomaga reševati 
sovjetskega pionirja, ki so ga na kitajski m eji zgrabili in zaprli 
protiljudski kitajski generali. N jegov  oče. gledališki igralec, ga gre 
rešit, z njim  gredo trije sovjetski pionirji —  in z njim gre vse 
občinstvo, ki pomaga svojim  junakom, katero zasleduje špijon. Pot 
gre preko Leningrada in Vladivostoka na Kitajsko, rešitev uspe, vsi
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Nikola j J. Šestakov

st- srečno vrnejo  v Moskvo in z njimi prideta v deželo svobode dva  
mornarčka, ki sta pomagala pri rešitvi. Francoz Paul Marty in 
K-itajček ( ho. Iz vse igre ve je  dih svobodnega, srečnega živ ljenja  
v družbi, kjer ni izkoriščanja človeka po človeku, in kjer so vsi. 
tudi najmlajši, polnopravni člani nove skupnosti.

Takrat, pred desetimi leti je  bila ta igra dokument srečnega in 
polnega živ ljenja  mladine v Sovjetski zvezi. To je  bilo pravo na­
sprotje naše takratne družbene stvarnosti, v kateri st' je  napredna 
mladina borila proti protiljudski oblasti in korumpiranim režimom. 
Odložil sem takrat igro z . mislijo: Kdaj bo prišel ta čas srečnega
življenja  tudi za nas?«

Leto 1941. Vojna. Varno sem skril »Putj daljokij«. ko sem za­
puščal svoj dom. Fašistična okupacija, prvi partizanski streli, na­
rodni upor. narodnoosvobodilna  vojska, zmaga, svoboda novo 
življenj e, nove naloge. Prva zahteva po vojni — obnova, materialna 
in kulturna obnova. Eden najbolj živili faktorjev nove Jugoslavije  
■— mlado pokolenje. novi rod s svojo  mladinsko in pionirsko organi­
zacijo. Vzgoja tega m ladega pokolenja  je  ena izmed najvažnejših  
naših nalog, vzgoja z vsemi sredstvi, tudi z gledališčem.

S eda j j e  prišel čas. da se j e  P u tj  d a l jo k i j«  izprem enil v »Ve­
liko po to v an je« .  Naše novo ž iv l je n je ,  naša nova  s tv a rn o s t  j e  šele 
omogočila p resad it i  to delo  na  naša tla. v naš svet, kar- je nu jno .
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saj je  uprizoritev to igre brez najožje  povezanosti z živ ljen jem , ki 
ga žive mladi gledalci, nemogoča. N avdušenost in podjetnost p io ­
n irjev  v novi Jugoslaviji j e  osnova, iz katere raste predelava. Igra 
se sedaj prične v gledališču, ki jo  uprizori (lani v Mariboru, letos 
v Ljubljani), s lovenskega pionirja so zaprli grški monarhofašisti, 
rešuje ga n jegov  oče, g ledališki igralec, z n jim  gredo slovenski p io ­
nirji v Trst in od tam z ladjo po Jadranskem m orju v Grčijo. Špijon  
Jegulja in kulturbundovka gospa Zemelknedl sta junakom  za p e ­
tami, toda pomagata jima mornarčka Marino Fabbri, Italijan iz 
Trsta in Nikos Dadam os, sin padlega grškega partizana. D ati osebam  
druga im ena je  seveda premalo, vsa igra je  morala dobiti domače 
vzdušje in bila je  potrebna dramaturška predelava, T ako so nastali 
novi prizori v ječi in prizor na jugoslovansko-grški m eji,  v katerem  
se »dobri p lačuje in hudo kaznuje«, več  scen je  bilo predelanih in 
premontiranih, vse iz nujnosti igro čimbolj približati našemu ž iv ­
ljen ju  in našim pionirjem.

R ežijska koncepcija j e  izhajala iz naslednjega: jasno je  treba 
oblikovati osnovno idejo  igre —  rešitev po krivici zaprtega s loven ­
skega pionirja, jasno je  bilo treba prikazati pogum  in srčnost naših 
pionirjev, tovarištvo in m edsebojno pomoč mladine, bratstvo na­
prednih ljudi brez ozira na narodnost, pa tudi mračno snovanje  
m ednarodne reakcije in tiranijo preostankov fašističnega sveta, pri 
vsem tem pa se ozirati na to. da je  igra nam enjena otrokom od 
7. do 12. leta, torej gledalcem , k i im ajo  mnogo manj živ ljenjsk ih  
izkušenj kakor odrasli, gledalcem , ki v tej starosti prehajajo  i /  
pravljičnega sveta vedno bolj v realno ž iv ljenje . Zato ima uprizo­
ritev tudi svojstven stil. »Veliko potovanje« je  po svojem  bistvu 
moderna varianta stare pravlj ice  o junaku, ki reši zakleto  kraljično  
iz k rem pljev  hudobnega zmaja. Gradnja igre je  ista kakor gradnja  
pravljice, pa tudi posamezne osebe im ajo svoje  odgovarjajoče like  
v pravljici. Ali ni gledališki igralec prostodušen kakor otrok in pre­
brisan kakor pravljični junak? In n jegov  protiigralec, špijon, ali ne 
podoben nekoliko om ejenem u zlobnežu iz stare pravljice? A li ni 
gospa Zemelknedl podobna nevarni, a vendar zaradi svoje  n eu m ­
nosti nekoliko komični čarovnici? Gospod Pajk , ki prede mreže  
svoje  reakcionarne politike, ali ni v sorodstvu z demonskim, gro ­
zotnim čarovnikom? Ali ne spoznamo v kapitanu angleške ladje  
krutega, oblastnega gospodarja iz narodne pripovedke? A li ni mini­
malna razlika med grškimi monarhofašističnimi ječarji in grotesk ­
nimi, to jo groznimi in istočasno komičnimi razbojniki stare prav­
ljice? A li ni naš partizan na straži v  tej igri pravični, modri sodnik?  
M anjka samo še dobrotna vila. ki z nadnaravno m očjo rešuje jnuake.
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k a d a r  j e  .stiska n a j l iu j š a  in  položaj b rez u p en .  T ud i to  dob ro tn o  vilo 
im am o — to  so m ali g ledalc i sami. ki posega jo  v po tek  d e j a n ja .  T e  
sličnosti, ki n iso  zgolj z u n a n je  an a lo g i je ,  so služile rež ij i  in ig ra lcem  
p r i  tem. d a  so svo jim  rea lis t ično  po d an im  l ikom  dali r a h e l  nad ih  
nečesa, k a r  p r ib liža  o tro k o m  te  f igu re  in j im  j ih  č im bolj p lastično 
p o s ta v l ja  p r e d  oči.

Glavni ideji igre .na  eni in oziru na sposobnost dojem anja otro ­
škega občinstva na drugi strani so služile tudi ostale komponente  
uprizoritve. Scena j e  realistična, vendar ni v njej naturalističnih  
detajlov, kakor jih  zahteva odrasli, ampak je  scena kakor slikanica  
za otroke, ki je  postala tridimenzionalna. R azsvetljava  je  morala  
podčrtati vsebino v nekaterih  prizorih. Poseben poudarek na raz­
svetljavi je  v 2. sliki (telefonski razgovor med špijonoma), k jer  naj 
modri in zeleni svetlobni stožec podčrtujeta nekoliko grozotno  
vzdušje, in v 7. sliki (jugoslovansko-grška meja), kjer naj tudi raz­
svetljava pričara ob jugoslovanski m ejni stražnici kraj miru in 
varnega zavetja ter spremlja s svojo  toplino ozir. hladnostjo posa­
mezne skupine igralcev (junake ozir. protiigralce). Kot glasbena  
sprem ljava ima poseben vsebinski pomen pesem »Mi smo slovenski  
pionirji«, ki kot osnovni motiv prepreda vso igro, posebno nalogo  
pa ima glasba v 7. sliki, k jer  naj s partizansko pesm ijo dvigne čust­
veno učinkovitost prizora.

Take so bile naše priprave, naš študij, toda srečanje z n a j ­
važnejšim faktorjem  te igre. z mladim občinstvom, nas je  še čakalo. 
Kakšno bo sodelovanje? To j e  b ilo  glavno vprašanje. D n e  20. de­
cembra 1946 se je  vršila interna predstava zn pionirje osnovne šole  
v Št. Vidu pri Ljubljani. Predstave so se udeležili tudi ljubljanski  
pedagogi, profesorji in učitelji s posameznih šol. To je  bilo prvo 
srečanje igralcev z mladimi gledalci, ki naj aktivno sod elu jejo  pri 
igri, in to srečanje je  bilo — kakor k ažejo  vsi znaki — obojestran­
sko zadovoljivo.

V n a s p ro t ju  z igram i za odras le  delo  ob igri za m lad ino  s p r e ­
m ie ro  ne konča . T r e b a  j e  ugotoviti in raz iska t i  vp live  p re d s ta v e  
na o troke .  Ti izsledki s lu ž ijo  ko t k o re k t iv  te j  ig ri  in ko t vodilo za 
n a d a l jn je  delo  p r i  d r u g ih  ig ra h  za o troke .  V ta  n a m e n  služi opazo ­
v a n je  r e a k c i j  o t ro k  m ed p reds tavo  in ana lize  o t ro šk ih  dopisov  in 
risb. Za to j e  po treb n o  ugotoviti vplive  p re d s ta v e  n a  č im v eč je  š te ­
vilo o trok  in seda j ,  po nek o l ik o  p re d s ta v a h  v L ju b l j a n i ,  še ni mogoče 
fiati p o t re b n e g a  s ta t is t ičnega  m a te r ia la ,  v e n d a r  lah k o  navedem o  že 
p rv e  ugotovitve.

Opazovanji' otrok med predstavo je pokazalo, da oblika ak tiv ­
nega sodelovanja odgovarja otrokom od 7. do 12. leta. katerim je
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»Veliko potovanje« — ."5. sl ika

»Veliko po to v a n je«  predvsem  n am en jeno .  <la j ih  z a d o v o l ju je  igra. 
ki z a h te v a  od n jih  so d e lo v an ja  bolj k a k o r  igre, pri k a te r ih  sam o 
g leda jo ,  k a j t i  oni ne g le d a jo  »Veliko po tovan je« ,  oni »se g redo  
»Veliko po tovan je« .  Iz k u šn ja  uči. da  otroci od b. do  10. le ta  često 
p r i  ze lo  nape tih  scenah  ige r  za o tro k e  sk u ša jo  pom agati  svo jim  l j u b ­
l je n c e m  na o d ru  in da v o k v iru  ob iča jn ih  ige r  često m oteče vplivajo , 
tu se pa  n j ih o v a  sp o n ta n a  r e a k c i j a  a k t iv n e g a  posegan ja  v igro 
sm o trno  uv ršča  v potek d e j a n ja .  Pri tem  smo upoštevali,  d a  ak tiv i-  
zac i ja  o trok  n ik a k o r  ne sme postati golo  ig rač k an je ,  am p ak  da po ­
seže jo  mladi g ledalc i v d e j a n je  te d a j ,  k a d a r  j e  n j ih o v a  pom oč s 
|x>tekom d e j a n ja  na odru  vseb insko  u te m e l je n a  in k j e r  jih n j ih o v o  
ču v s tv o  sam o sili k ak t ivnosti .  Še važ n e jša  kot ps iho loška pa je  
vzgo jna  p la t  te  a k t iv iz a c i je :  p r i  igri za o tro k e  ne sm e biti p o u d a re k  
n a  d o b r ih  besedah , am p ak  na dobrih  d e ja n j ih ,  še v eč ja  pa j e  vzgojna 
vrednost,  če otroci sami s o d e lu je jo  pri teh d e j a n j ih ,  lo  se zrcali 
tud i  v o trošk ih  dopisih . N aj sledi tak  tipičen dopis.

D ese tle tna  Iva š t r u k e l j  iz Št. Vida pri L ju b l j a n i  piše:
»Včeraj smo imeli predstavo. Bilo je  tako:
Na oder  je  prišel tovariš  in nam povedal, da ne bo igre. Rekel je , du 

je tovariš , ki igra glavno vlogo, zelo žalosten in da ne m ore igrati.  Vsi 
smo poklicali tov. Jana  in ga vprašali , zakaj ne more  igrati. Rekel je , da 
m 11 j e  b ra t  pisal pismo, da so G rki zaprli n jegovega sina Milana. Potem
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»Veliko potovanje«  — otroška  risba

je  rekel,  da  si bomo sami izmislili d rugo  igro. In res j e  bilo tako. Iz 
dv o rane  so prišli  na oder  pionir Slavko in dve  pionirki, D anica  in Majda.

Tudi mi smo igrali, seveda  ne na odru. T a m  so zgradili  avto, sedli van j 
in se pe l ja l i  \ Trsi. Iz T rsta  so se pe l ja l i  z lad jo  nap re j  v Grčijo.

Med po tjo  so se morali  skrivati,  da  j ih  niso dobili Spij oni. P r i  vsem 
tem  pa smo jim  pomagali p ionirj i  v dvorani.

K.o so prispel i v Grčijo .  sta j im  pom agala  še dva m ornarčka .  In res 
so srečno rešili Milana. Potem so prispeli v L jub l jano .

P rv a  je  bila D anica  pri nas in nam povedala ,  kako  moram o narediti , 
ko p r id e ta  m ornarčka .  Skozi d vorano  sta prišla m ornarčka .  Vsi smo jim a  
ploskali . S lavko in D an ica  sta j ih  pozdravi la  v imenu vseh slovenskih 
p ionir jev  in j im a  podari la  šopke.

Vsi p ion ir j i  pravimo, da ne bi mogli rešiti Milana, če bi nas pionirjev 
ne bilo.*

V mnogih dopisih otroci op isuje jo  one prizore, ki so j im  bili 
najbolj všeč. Večina otrok piše o kratki, n idejno in vsebinsko zelo  
važni, v izvedbi z lučjo in glasbo čuvstveno močno poudarjeni sceni 
na jugoslovanski meji. N« pr.:

» . . .  Meni j e  bilo n a jb o l j  všeč, ko je  stal na straži part izan  . . .«  (O sem­
letna K regar  Nuša.)

» . . .N a j l e p š e  je  bilo. ko je  stražil part izan  na meji.« (Osemletni 
Hribovšek Marko.)

» . . .N a j b o l j  se mi je dopadlo. ko je partizan stal in stražil na meji.« 
(D eset le tna Bobič Mij. )
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Otroških lisb  je  bilo manj kakor dopisov. P o  številu risb j e  ua 
prvem  mestu partizan na straži, na drugem mestu je  ječa. na tretjem  
ladja.

D oslej  imamo dopise in risbe samo z ene šole in potrebno bo 
za ugotovitev  vplivov predstav še mnogo takih dopisov in risb ter 
anket z deco, vendar pa izhaja  že iz tega skromnega materiala, da 
je  igra dosegla pri otrokih z ozirom  na razum evanje dejanja, rti v st- 
veno sprejem anje in aktivno sodelovanje svoj namen.

E m i l  S m a s e k

ČEŠKI GLEDALIŠKI ESEJ

Igra lčeva  in rež ise r jeva  um etnost  živita in u m re ta  z njim. Po smrti 
ostane  le spomin n an ju ,  n ek a j  slik in kri t ik .  P rav  zato j e  p isan je  g leda ­
liške k r i t ike  tako odgovorno  delo, čeprav  se te odgovornosti ne  zavedo 
vsakdo, ki seže po peresu  in p lan e  po gledališču. Neštevilo  p rimerov 
imamo iz razn ih  področij umetnosti,  ko k r i t ika  ni našla  oh času  pravega 
ra z u m e v a n ja  za to ali ono delo, v en d a r  j e  takšno napako  moglo nas led n je  
p o ko len je  popraviti ,  k e r  je  bilo pač delo. hodisi roman, pesmi,  skladba, 
slika itd. tu in to v isti obliki, kot tak ra t ,  ko se je  pojavilo , a j e  bilo od 
k r i t ike  m orda  zavrženo. U p an ja  po posm rtn i pravičnosti in ra zum evan ju  
svo je  umetnost i  gledališki tvorec  nima, ka j t i  iz slik ne m ore nihče ugo­
toviti višino n jegove  n ad a r jen o s t i  in popolnost n jegove umetnosti,  če je  
ni vsaj n e k a jk ra t i  dovol j ja sno  in trdno  zabeležila kri tika.  P rav  zato je  
tu d i  s t rah  p red  n jo  pri r ep roduk t ivnem  um e tn iku  veliko večji in tudi 
spričo vsega tega d e jan sko  upravičen. Mnogo gledaliških tvorcev zato 
n iha  m ed  veliko osebno občutlj ivost jo  in s t r e m l je n je m  — ugaja t i  občin ­
stvu. K oder  kr i t ika  ni na  višini in ne m ore vršiti v po trebni  meri  svoje 
naloge, tam je  raven  občinstva močno odločujoč činite lj  za vzpone in 
padce  tega ali onega odrskega um etn ika .  Jasno je. da je  tudi gledališko 
vodstvo soodgovorno, k e r  j e  kakovost  igra lčeve  zaposlitve v zvezi z več ­
j im i ali m anjš im i možnostmi n jegovega uspešnega um etn iškega razvoja .

Vse te včasih zelo zap le tene  okolnosti si li jo  tega  ali onega g leda ­
liščnika, da  sam vzam e pero  \ roke  in sam neka j  nap iše  o svo jem  delu. 
bodisi v obrambo, bodisi v to lm ačenje .  Še s rečne jš i  pa so tisti gledališki 
tvorci , ki so našli \ kakšnem  kri t iku  opisovalca in to lmača svoje u m e t ­
nosti, v kri t iku ,  ki j e  poleg svojih  običajn ih  ocen v dnevnem  časopisu ali 
mesečniku zmogel napisati  tud i  esejis tično š tud ijo  o njih. Kam naj se 
o b rn e  mlad slovenski igralec, ki bi rad spoznal umetnost  Borštnika in 
Verovška?  N a j  b r s k a  po starih  časopisih in išče k ri t ik?  Kje bo našel sliko 
Borštn ika  n a  pr. v S tr indbergovem  »Očetu« ali C a n k a r je v e m  »Kral ju na 
Betajnovi«, saj nit i  p rav  več  ne vemo, ali takšne  slike sploh k je  so? Ali 
bi ne bilo p rav  in lepo, če bi imel mlad s lovenski igralec v svoji knjižnici 
m onografi jo  o B orš tn iku  in V erovšku  z uvodnim  esejem, ki bi p r ikazal 
n ju n o  umetnost ,  in s sl ikami,  ki bi ož iv lja le  esejis tovo besedilo? Kaj vemo 
o Nigrinovi,  o Naviginu, ki je  pel v opern ih  gledališčih širom E v r o p e ? . . .

P r e d  desetimi leti je  um rl Rado Železnik, ki j e  ustvaril  vrs to  čudo ­
vitih odrskih  likov. Kdo se ga še spom inja?  In Boris  P u t j a t a  in Joško 
Kovič? In J an k o  Rakuša, ki so ga ustaški rab l j i  obesili, k e r  j e  bil član
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O F ?  K je  so pisane priče njih  umetnosti,  k je  podobe njihovih s tvaritev?
Toda o gledališkem tvorcu j e  t reba  pisati p redvsem , dokle r  je  živ, dokle r  
j e  n jegova umetnost živo in neposredno  p r iso tna  vsem.

Naš odnos do gledališke  umetnosti j e  še vedno bolj literaren.* Zato 
poslušata , gledata  in o c e n ju je ta  tako občinstvo kot večj i del k r i t ike  p re d ­
vsem d ram atsko  delo. \ manjši  meri pa igralčevo in rež iser jevo  ustvaritev. 
O dtod  tildi pomisleki in včasih celo odpor zoper to ali ono ponovitev ali 
obnovite\  z novo zasedbo in režijo.  Sm otrne  ponovitve, p rezasedbe in
obnovitve so zn umetniški razvoj gledališča nu jno  po trebne ,  saj so p r e ­
gled n a p re d k a  in upadka. Ne le opera ,  tudi d ra m a  mora  imeti svoj železni 
repertoar,  v k a te reg a  sodijo  na jb o l jš a  domača in tu ja  dela in \ ka te r ih
so m ora jo  pre izkusi t i  zdaj ti zdaj oni igralci, zda j  ta, zdaj oni režiser.
T ak a  obnovitev in p rezasedba  ni le umetn iško  te k m o v an je  posameznikov, 
temveč tudi pokolenj.  P r i  k rs tn ih  p reds tavah  ali m an j  znanih tu j ih  delili 
sledi večji del občinstva p redvsem  delu in d e ja n ju ,  p r i  »Hamletu« pa, ki 
ga stalni gledališki obiskovalec po vsebini že dobro pozna, sledi nehote  
režiserjevi in igralčevi obrazložitvi, ki jo  sp re jem a  ali o dk lan ja .  Pr i  takih 
prim er ih  g re  p redvsem  za oceno viš ine g ledališke umetnosti (režiserske, 
igralske, inscenacijske  itd.), k a j t i  d ram atsk o  delo je  že davno  dognano, 
toda v novi odrski obliki in v novi igralski in rež iserski obrazitv i m ore 
biti novo in pre ro jeno .  N ova u p r izo r i tev  že večk ra t  u p r izo r jen eg a  in zn a ­
nega um etn iškega  dela  ni za gledališče nič m anjši  dogodek kot krs tna 
p reds tava .  P reg led  gledaliških  um etn išk ih  sil j e  — merilo  vzpona ali 
upadka.

Za uspešni razvoj g ledališke umetnosti niso po trebni le nadar jen i  
igralci in režiserj i ,  nit i le sm otrna  vodstva in vzorne  ak ad em ije  za g leda ­
liško umetnost, niti le  dnevna  in rev i ja ln a  kritika,  temveč poleg vsega 
tega še gledališka ese j is t ika  in gledališka veda (d ram atu rg i ja ,  este tika 
odrske  igie, stili ig ra lske  in rež iserske  umetnosti,  zgodovina igrals tva, *
režije , inscenacije  itd.). D okopati  se moramo do spoznanja ,  ki j e  pri 
gledališko nadpovprečn ih  in ku l tu rn ih  narodih že davno uvel jav l jeno ,  
namreč, da sta velik igra lec  in velik rež iser  p rav  tako važna  in pom em bna 
tvorca n a rodn e  in l ju d sk e  k u l tu re  kot velik pesnik, rom anopisec  ali d r a ­
matik in da je  n ju n a  um etnost p rav  tako v red n a  pozornosti kri t ika,  
esejis ta,  zgodovinarja  in umetnostnega znanstvenika. Ozrim o se samo po 
ruski l i te ra tu r i  na tem področju!  M onografije  o velikih igralcih niso pri 
njih  nobena novost in redkost.  B eog ra jska  »Prosveta« je  izdala prevod 
š tud ije  N em irov iča-D ančenka ,  o igralcu Borisu Sčukinu, p reds tav l ja lcu  
L enina  in raznih  drugih  odrskih likov, š tud ijo  o V. 1. Kačalovu, zn am e ­
nitem ig ra lcu-hudožestven iku ,  ki ga je  p red  dobrimi dvajse timi leti videla 
in sl išala tudi L jub l jan a ,  itd. Mladi sovjetski igralec si m ore  ustvari ti  
s številnimi kri t ičnim i in esejis tičnimi deli o velikih ruskih igralcih tn 
režiserj ih celo knjižnico, iz k a te r e  m ore  črpat i  za svoj š tudij m a rs ika j  
koris tnega in m ikavnega ,  k a r  mu ne rabi le za vzpodbudo, tem več tudi 
za znanje .

Med zapadnimi Slovani posvečajo n a jv eč jo  pozornost gledališki s t ro ­
kovni in znanstveni l i te ra tu r i  Čehi. ka te r ih  gledališka  um etnost je  poleg 
sov je tske  tako po svoji kakovosti kot tudi po svoji um etn išk i in idejni 
progresivnosti v zapadni Evropi zavzela v drugi polovici dobe med prvo 
in d rugo  svetovno vojno prvo  mesto. G leda l iška  um etnost in l i te ra tu ra  
o n je j  im ata  pri njih že veliko ' tradicijo. M ars ika te r i  izmed gledališčnikov 
j e  tudi sam napisal ka j  zanimivega in teh tn eg a  o g ledališkem v p rašan ju .
Že J. K. T v l  (1808—56). av tor  d ram e  »Jan Hus«, ki jo  je  tako j po lanskem
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osvobo jen ju  z uspehom i 1 novi vodja  N arodnega divudla v Pragi ,
Jindrich  Hon/1, u redn ik  revije  O tazkv  divudla a filmu, pisec raznih raz ­
prav  in š tudij o sov je tskem  gledališču itd., d ram atik ,  igralec, režiser itd. 
j e  napisal n eka j  zelo zanimivih misli o gledališču in o svojem razm erju  
do njega.

Naš gledališčnik je uporab l ja l  v zadnjih  tr idesetih  letih za svoj te o re ­
tični študij po večini nem ško  strokovno  l i te ra turo .  Malo j e  bilo tistih, 
ki so v izvirnikih  š tud ira li  rusko  gledališko književnost ,  saj j e  bila zaradi 
cenzurn ih  in policijskih razm er  \ s tari Jugoslavij i  težko dostopna. Še 
m anj pozornosti pa je bila deležna češka s t rokovna l i te ra tu ra ,  čep rav  ji 
n ika k o r  ni mogoče odreka t i  pomembnosti in tehtnosti. Češko gledališče 
j e  za časa p rv e  repub l ik e  naredi lo  velik  razvoj in n ika ko r  ni p re t i rana  
trditev, da je  v zadnjih  le tih p red  nemško o ku pac i jo  pomenilo višek 
zapadnoevropske  gledališke  umetnost i.

To d o k azu je jo  tudi številne gledališke  publikaci je ,  ki so izšle \ tem 
obdobju , ki se začenja  z imenom reš iser ja  K. H. H ila ra ,  z uvangardisti-  
čnim rež iser jem  E. F. Burianom  pa dosega svoj g ledališko-revolucionarni 
in reform atorski višek. T ako  H ila r  kakor  K. F. Burian sta tudi gledališka 
teoretika, ka te r ih  s t rokovna  delu mora poznati sleherni,  ki se hoče u k v a r ­
ja t i  z vp rašan ji  zapadnoevropske  gledališke  umetnosti.

Vzporedno z razvojem  češke  gledališke  umetnost i  sta se razv ija la  in 
poglab lja la  gledališka kri t ika in esej. G ledal iška  kritika je  z m era j  budno  
sp rem lja la  delo češkega režiserja ,  igralca, scenografa  itd. te r  si ustvari la  
trdno  tradicijo ,  s k a te ro  navezu je  tudi sedaj po drugi svetovni vojni. 
To ji n ikako r  ni težko, ka j t i  značilnost boljšega dela češke g ledališke 
kri t ike je vedno bila n jena  naprednos t in širokost.  To je  usposablja lo  
na jbo ljše  n je n e  zastopnike, da so se h itro  znašli ob takih novih pojavih , 
kako r  je  bilo znam enito  »Osvobojeno gledališče« Voskovu in VVericha 
in novota rsko delo režiserjev E. F. Buriana, llonzla ,  F r e jk e  in dr.

D ve \e lik i  osebnosti  sta zvezani v zadn j ih  št iridesetih  letih p red  to 
vojno z razvojem  gledališke k ri t ike  in g ledališke umetnosti na Češkem: 
Dr. Jindrich Vodak in F. X. Salda. K n j im a se p r ik l ju č u je  še profesor 
dr. Tille. F. X. S a lda  je  sicer posvetil več pozornosti  književnost i  sploh, 
toda njegov spis »O naši moderni gledališki in d ram atsk i  kulturi«  (O 
naši m odern i  k u l tu re  d ivade lne  d ram aticke ,  P ra h a  1937) je  štud ija ,  s 
ka te ro  je  pisec p rodr l  globoko v prob lem at iko  izv irne  češke gledališke 
in d ra m a ts k e  tvorbe. K l ju b  temu in k l ju b  smotrni in globoki delavnosti  
(lr. Til le ju, ki j e  svojo gledališko znanost mogel uv e l jav l ja t i  tudi na p r a ­
škem  vseuči lišču, pa j e  razvoj češke g ledališke umetnosti v tem  obdobju  
na jbo lj  povezan z delom kri t ika  dr. J. Vodaka. Njegovo več desetle tij  
t r a ja jo č e  n eu m o rno  delo obsega več tisoč gledaliških kritik  in poročil, 
beležk, polemik itd., suj je  šel o n je m  glas, da ni zamudil niti ene  po ­
m em b ne jše  p re m i je re  v Pragi,  najsi jo je  uprizorilo  tudi kakšno  a m a ­
te rsko gledališče.

Ne vem, če se more ka te ro  narodno  gledališče v zadnjih  štiridesetih 
letih ponašati s kri tikom, ki bi tako pozorno in h k ra t i  tako vzpodbudno 
sp rem lja l  razvoj gledališke umetnosti pri svo jem  narodu, obenem  pa 
sproti izpričeval vedno sveže pozn avan je  svetovnega gledališča.  Zato ni 
čuda, da j e  v ju b i le jn e m  obzorniku,  posvečenem n jegov i  70 le tnici 1. 1937.. 
sodelovalo  to likšno število piscev različnih evropsk ih  narodnos ti  in da je  
uvod napisal sam p rez iden t  rep u b l ik e  dr.  Beneš. K d a j  je  še k j e  kakšen  
gledališki k ri t ik  dosegel to likšno pozornost,  zlasti pa kri t ik ,  ki j e  za svo­
jega  ž iv l jen ja  izdal eno samo svojo razp ravo  v posebni knjiž ic i?  Toda

-  94 —



til knjižica, v kater i  je  na t isn jena  n jegova r a z p r a v a ' »Tele jfl narodnega  
gledališča« (Idea narodnih« divudlu, P raha  1933) |>omeni za češki g leda ­
liški esej idejni temelj.

Vse ostalo j e  de jansk o  žrtvoval dnevnem u časopisju in revi jam . Tod*i 
p ra \ s to vsakodnevno  povezanost jo  z ž iv ljen jem , z gledališčem in j a v ­
nostjo, se je  t r a jn o  ukoreninil  \ zgodovino češke g ledališke k r i t ik e  te r  
ji  ustvari l trdne ,  nespodinak lj ive  temelje ,  na katerih  m ore jo  graditi  n a j ­
mlajša  pokolen ja  napre j .  Že I. I9J9. mu je  V. Blahnik posvetil svojo 
za je tno  zgodovino svetovnega gledališča (Svetove dejini divadla).

'/A i \  p re jšn jem  sto let ju  je  bilo gledališče češkem u narodu  središče 
njegovega ku l tu rnega  in um etn iškega  ž iv ljen ja  tako  d ram a  kot opera 

hkra t i  pa j e  bilo tudi narodno-politična tr ibuna  \ boju  zoper nemški 
imperializem. Simbolno je  ta povezanost med narodom in gledališčem 
izražena /  napisom »Narod sebi«, ki j e  vdolben \ grb  N arodnega 
divadla \ Pragi . Zapisali so ga pred  davnimi desetle tji ,  ko jim je  požar 
uničil s taro  gledališče, a so novega postavili d e jansko  s pomočjo n a j ­
širših množic češkega naroda od delavca, km eta  do narodno  zavednega 
meščana.

Ta povezanost in tradic i ja  sta usposobila češko gledališče, da je  tudi 
po nemški okupaci j i  pomenilo za češki narod nurodno-ku ltu rno  trdn javo ,  
ki so jo  nacisti sicer ves čas naskakovali,  ki pa j e  zaradi svoje trdoživosti 
preživela \ s e  njih napade. N arodna zavednost in politična naprednos t 
češkega rež ise r ja  in /igralca j e  bila vzrok, da so nacisti spravil i  marsikoga 
izmed njih \ je če  in taborišča, k je r  so n eka te r i  tudi shirali  kot žr tve  n a ­
cizma, kot na pr. režiser O ldfih  Stibor in igralec Josef S k r h a n .  >DLvadelni 
zapisnik«, g ledališko publicis tična i lus tr irana  revija ,  ki jo  u re ja  znani 
k r i t ik  in gledališki teore tik  dr.  Triiger, j e  spornimi obeh posvetila \ le t­
niku 1946. posebne številke.

»Divadelni zapisnik  j e  začel izhajati  tako j po osvobojen ju  te r  si j e  
gotovo |m> zaslugi svojega u rednika  pridobil najširši in na jkva l i te tne jš i  
k rog sodelavcev. S kupaj  z revijo  V prašan ja  gledališča in filma«, ki jo  
u re ja  prvi režiser Nar.  gledališča \ Pragi.  Jindrich  Honzl, častno p re d ­
stav I jn sodobno češko gledališko esejis tiko in kri tiko, hkra t i  pa nudita 
le dve reviji  nazorno podobo sodobne češke g ledališke umetnosti.  Hon- 
zlova rev i ja  je  po svoji umetniški usm erjenosti  nekoliko  n ag n jen a  k 
surrealiz.mu, »Divadelni zapisnik« pa skuša združiti v sebi vse um etn iške  
tvorne  smeri in osebnosti , / u t o  je krog n jen ih  sodelavcev širši kot pri 
llonzlovi rev i j i  »O tazkv divadla a filmu«, dasi ni mogoče o dreka t i  visoke 
k valitetnosti niti eni niti drugi.

O be  reviji  posvečata v enak i meri veliko pozornost sov jetski g leda ­
liški umetnost i,  s ka tero  j e  bilo že pred  to vojno mnogo čeških g leda ­
liščnikov tesno povezanih, saj so bili medsebojni stiki že v tistih časih 
zelo v eliki. Češkoslovaška gledališča so od v seli zapadnoev ropskih g le ­
dal išč že pre j  u p r iza r ja la  na jveč  sovjetskih d ram atsk ih  del na svojih 
odrih.

Češki gledališki ese j  in k r i t ika  n a d a l ju je ta  tudi po osvobojen ju  
svojo kval i te tno  tradicijo .  Ni mogoče podati o tem dovolj  podrobnega 
pregleda, ker  še zaradi n eu re jen ih  razm er ne dospe k nam vse, k a r  bi 
bilo potrebno,  (oda že obe zgoraj naveden i  reviji  p o t r ju j e ta  to trditev. 
K n j im a  se je v letošnji sezoni še p r ik ljuč il  G ledal išk i  list p raškega 
N arodnega  gledališča, ki tako po svo jem  vel ikem form atu  kakor  tudi po 
vsebini p red s tav l ja  t r e t jo  rep rezen ta t ivno  gledališko esejis tično in k r i ­
tično rev ijo. D ragocenost vseh t reh  revij so ilustrac i je ,  ki poleg člankov
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nudijo  tudi nečeškem u bra lcu  sm otrn  vpogled v sodobno češko gledališko 
in d ram atsko  tvorbo.

O  problemih novega češkega gledališča, ki bi ustrezalo  novim raz ­
m eram  v češkoslovaški republik i ,  j e  napisal dr. Jan  K opeckv  vrs to  č lan ­
kov, ki j ih  j e  zbral v knjižici pod naslovom »O nove  češke divadlo«. 
(P raha  1945.) Č lanki nosijo  naslove: K onec k u p čev an ja  z gledališčem. 
Razdelimo si področja .  Sk rb  za m ladega gledalca, Za strokovno in odgo­
vorno kri t iko  itd. N eka j  člankov j e  pisec, objavil n a j p r e j  v kom uni­
s t ičnem dnevniku  »Rude pravo«. D r.  K opecky  je  postal  p re d  k ra tk im  
d ra m a tu r g  N ar.  gledališča v Pragi.  V kri t ik i  in ese j is t ik i  p re d s tav l ja  na j-  
m la jše  in poli tično na jp ro g re s iv n e jš e  pokolen je .

Med n a jzn am en i te j še  in n a jbo lj  sposobne sodobne češke g ledališke  
ese j is te  in k r i t ike  pa je  vsekakor šteti  dr.  Josefa T rag e ra ,  ki si j e  že p red  
vojno priboril  ugledno mesto med ta k ra tn im i  prvimi češkimi kri tiki. 
Njegovo dosedan je  delo priča, da sta V odak in Šalda dobila v gledališki 
k r i t ik i  in esejis tiki svo jega  vzornega naslednika .  D r .  T ra g e r  ni miroval 
niti za časa p ro tek to ra ta  in j e  na  pol i legalnih  ses tankih  p r i ja te l jev  
češkega  gledališča p redava l  o neka te r ih  pe reč ih  zadevah  češkega g leda ­
lišča. D v e  takšni p red av an j i  je  tako j  po osvobo jen ju  izdal v lepo o p re m ­
l jen i knjiž ic i  pod naslovom »Dve p fe d n a š k y  z v a lk y  o divadle« (Dve 
p re d av an j i  iz v o jne  o gledališču). P red a v a n j i  nosita  naslov: »O izrodstvu 
d an a šn je  g ledališke  konvencionalnosti pri nas« in »Smisel dan ašn jeg a  
našega g ledališkega dela«. Knjiž ica je  posvečena spominu po nacistih 
ubitega rež ise r ja  O ld r icha  Stibora.

V p rvem  p re d a v a n ju  govori pisec o t r a jn ih  osnovah češke gledališke 
umetnost i  y sklopu svetovnega g ledališkega p r izadevan ja ,  h k ra tu  pa  o po ­
z a r j a  na iz rodke konvencionalnosti,  ki fso se pojavili v češkem gledališču 
za časa p ro tek to ra ta .  V obeli razp ravah  se dr.  T ra g e r  ne u k v a r j a  le /  
ide jno  in vsebinsko p rob lem at iko  gledališkega u s tv a r ja n ja ,  tem več po­
sveča svojo kritično analizo v isti meri  tudi oblikovnim in stilnim p ro ­
blemom. ki so zlasti z ad n je  čase postali spet zelo pereči. Dr. Trtigerovo 
ra z p ra v l j a n je  je  ja sno  in smotrno, p ra v  tako  pa s tvarno  in udarno .  O be 
š tudij i  sta vzorno  pisani kri t ični analizi češkega gledališča m ed vojno, 
h k ra tu  pa sta tudi važni opozorili za bodočnost .

Spominu rež ise r ja  H i la ra  je  posvetil  dr. T ra g e r  esej »O Hilarovi«, 
ki j e  tudi izšel I. 1945. v posebni knjižic i.  T rage rov  esej j e  do zdaj n a j ­
bolj  s in tetična in nazo rna  podoba tega  znam enitega  češkega rež iser ja ,  
č igar delo pomeni globoko in t r a jn o  zarezo v razv o ju  češkega gledališča 
po prvi svetovni vojni.

O b  sedem deset le tn ic i  p rv a k a  d a n ašn j ih  čeških  igralcev Vaclava 
Vydro, ki j e  p red  leti gostoval tudi v L jub l jan i ,  sta skup a j  z znanim 
scenografom  vlastis lavom Hofmanom izdala kn jigo  pod naslovom »Igralec 
ra z rv an e g a  stoletja« (H erec  roze rvančho  stoleti. V y tv a rn a  m onografie  
Vaclava Vydry- 1946, Athos, P raha ) .  — Uvodni esej , ki ga j e  napisal 
dr.  T rag e r ,  j e  p rav  tako kot zgoraj om e n jen i  ese j  o H ila ru ,  zgoščena, a 
živa in nazorna  podoba g ledališkega  u m etn ika  V aclava  V vdre .  Scenograf 
Hofm an je  p r ispeva l tr idese t  risb Vydrovih  igralskih likov, ki jih je  bil 
narisa l  sproti  p red  vsako p rem ije ro .  T ako  so ob jek tiven  in neposreden 
port re tsk i  dokum en t V vdrovih  odrskih  likov. M ojs trs tvo  scenografa  Hof­
mana se izraža tudi v teh risbah.. Vse tri o m e n jen e  pu b l ik ac i je  p r iča jo  
o veliki viš ini sodobnega češkega eseja ,  ki je  dobil v dr.  T rt igeru  vzor­
nega  in tvornega  sodobnega zastopnika.

D r.  K. R.
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GLEDALIŠČA ZA OTROKE V SLOVANSKIH DRŽAVAH

Sovje tska  zveza j e  p rv u  d ržava  n a  svetu, ki j e  n ač r tn o  us tva r i la  po ­
sebna  poklicna  gledališča za o troke  z lastnimi stavbami, profesionalnimi 
igralci , tehničnim osebjem, gledališča, ki so n a m e n je n a  o trokom  in ki 
ig ra jo  vsak dan. P red  vojno j e  bilo v Sovje tsk i zvezi 57 tak ih  gledališč,  
seda j  j e  n jihovo  število kot posledica vo jne  nekoliko m anjše .  S edaj so 
n a jb o l j  znana, gledališča za o troke  v Moskvi (»Centra lno o troško g leda ­
lišče«:, »Moskovsko gledališče mladih gledalcev« in, »Gledališče mladih 
g ledalcev moskovske oblasti«), v L en ing radu  (»Leningrajsko gledališče 
m lad ih  gledalcev« in  »Novo gledališče m lad ih  gledalcev«), v K ijevu,  H ar-  
kovu, R jazanu ,  Novosibirsku, I rku tsku ,  Sverd lovsku  in Jaros lav l ju .

P riče tk i  teh  gledališč^ segajo  v le to 1920, ko so se o rgan iz ira la  p rva  
ta k a  g ledališča v Moskvi in v L en ingradu ,  k a sn e je  pa  po n j ih ovem  vzoru  
po vsej Sovje tsk i zvezi.

E n a  izmed prv ih  de lav k  za gledališče za o troke  j e  N a ta l i ja  Sacova, 
ki j e  organiz ira la  1. 1920. »Moskovsko gledališče za otroke«, ki j e  delovalo 
do 1. 1935. N a jbo l j  zn an a  p reds tava  tega gledališča, ki j e  doživela več ko 
300 uprizoritev, j e  pan tom im a »Zamorček in opica« z glasbo L. Polovin- 
kina, znanega  komponista  o troških pesmi.

L. 1921. se j e  osnovalo v L en ingradu  »Len ingra jsko  gledališče mladih 
gledalcev« (»Leningradski j te a t r  junih zr i t je le j« ,  o k ra j š a n o  »Lentjuz«), 
k a te re m u  sta da la  svojstven umetniški peča t  re ž ise r ja  A. A. B r ja ncev  in 
B. Zon. Z im enom  gledališča sta hote la  poudariti ,  da bodi to gledališče 
res last o trok  in izraz TJU Z za gledališče za o troke  se j e  udomačil po 
vsej SZ, P red  vojno so igrali  v L en tjuzu  p redv sem  real is t ične igre  in 
k la s ike  (za viš jo stopnjo) te r  d ram atizac i je  znanih  povesti  za o troke, 
na  pr. »prigode  T om a S aw yerja«  po M ark  T w ainu ,  »Til Ulenspigel« po 
de C os te r ju  itd. Pp vojni j e  ostal B r ja n cev  v L en tjuzu ,  B. Zon p a  je  
ustanovil  »Novi TJUZ«. N a jv eč j i  uspeh j e  im ela  v lanski sezoni v L e n t ­
ju z u  p rav l j ičn a  igra  S. M aršaka  »D vana js t  mesecev«, v  »Novem Tjuzu«  
pa  Švarceva d ram atizac i ja  A ndersen ove  p rav l j ice  »Snežna kra l j ica« .

V Moskvi j e  n a jv e č je  gledališče za o t roke  »C entra lno  otroško g led a ­
lišče« (pred  vo jno  j e  nosilo ime »D ržavno cen tra lno  gledališče mlad ih  
gledalcev«),  Lan i  j e . im e la  v tem  gledališču n a jv e č j i  uspeh  ig ra  »Vesele 
sanje«, ki jo  j e  napisal S. Mihalkov, znani m lad insk i pesn ik  in avtor 
besedila  h im ne  sovje tskih  p ion ir jev .  Ig ra  iz ha ja  iz rea lnega  ž iv l je n ja  in
pre ide  v p rav l j ičn i  svet sanj.  Vanja ,  sin od rskega  delavca, j e  bo lan  in
ne  m ore  n a  p rem ie ro  Gozzijeve  p rav l j ične  igre. »Z aljub ijen  v tr i  oranže«, 
toda  v san jah  doživi vso p rav l j ico  in sam poseže v an jo  in z n j im  tudi 
m lad i gledalci.

N a jb o l j  p r i l j u b l j e n a  m ed otroki in  m e d  odraslimi pa  j e  igra V a len ­
tina K a ta je v a  »Sin po lk i« ,  ki jo  j e  avtor, ko j e  obiskal Jugoslavijo, 
izročil l ju b l j a n sk i  D ram i za uprizoritev. K a ta je v  j e  d ram atiz ira l  svoj
rom an  »Sin polka«, ki j e  bil n a g ra je n  s Stal inovo nagrado .  (Roman bo
izšel v slovenskem  p revodu  v založbi »Mladinska knjiga«.) To j e  zgodba 
vo jne  sirote, ki bega  m ed  bo jn im i v rs tam i in ki ga neki sovjetsk i polk

Eosinovi in sprejm e v svoje vrste. V zadnjem času končujejo v ateljejih  
ojuzdetfilma v Moskvi s snemanjem filma »Sin polka«. Vlogo malega 

V anje igra desetleten deček, ki je  bil med vojno sam tak  izgubljen ček 
in ki j e  sam res postal sin polka. - -

Posebno pozornost j e  v z b u d i la /v  M o ^ ^ t u d i  nova otroška  opera  
»Maša in medved«, ki jo  j e  nap isa l’ %ovj^tšk* j\k ladate lj  N ikola j  K rašev
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na besedilo  N. Bulatova, ki j e  črpal snov / a  svoj libreto iz narodne  
pravl j ice .

V Cehoslovaški je  d vo je  poklicnih  gledališč za otroke. P rvo je  » P ra ­
ško gledališče  za mladino« (»Pražske divadlo p ro  mladež«),  ki ga vodi 
Mila Mellanova. To gledališče- d e lu je  že deset let, u s tanovljeno  j e  bilo 
v je sen i  1; 1935. G ledal išče  ima 20 odraslih  poklicnih igralcev in j e  imelo 
v lanski sezoni 6 p rem ie r  z 258 p reds tavam i.  Gledal išče igra vsak dan, 
večk ra t  tudi d v a k ra t  dnevno. To gledališče j e  oficielno gledališče »Zveze 
češke mladine«, obisk organ iz ira jo  učite lji  in p rofesorj i  l judsk ih ,  m eščan ­
skih in s redn j ih  šol te r  m lad inska  organizacija .

N a  re p e r to a r ju  so bili češki av to r j i  (Marie H olkova: »Pepelka«, J a ­
roslav V rch licky : »Midasova ušesa«), sov je tske  igre (M. Lubim ova: »Serjo- 
ža«, M. P inčevski: »Štorklj in  mladič« in A ndersen-Švarc :  »Snežna k r a ­
ljica«) te r  zgodba po J. V ern u :  »Dve leti  počitnic«.

D rugo  p raško  gledališče za o troke  j e  »Gledališče mladih  pionirjev« 
(»Divadlo m ladych  p ionyru«),  ki obstoja  šele eno leto. Vodi ga Vaclav 
Vanatko, učenec  E. F. B uriana. To gledališče j e  gostovalo  tudi v L ju b ­
l jan i  ob priliki svoje  t u r n e j e  po Jugoslavij i  s svojo m ontažo »Mladina na 
vasi gre z le tnimi časi«. G ledal išče  mladih p ion ir jev  je med otroki zelo 
p r i l jub l jeno ,  tudi tu o rgan iz ira jo  obisk nap red n i  p rašk i  učite lji .  T aka  
organ izac i ja  obiska omogoča strogo ločitev otrok po s tarostn ih  stopnjah ,  
k a r  je  zelo o la jša lo  delo gledališču. R ep e r to a r  G ledal išča  mlad ih  pio­
n ir jev  j e  obsegal v p rv i  sezoni n a s led n je  igre: češke: V. V anatko :  »Mladi 
partizan«, ki j e  doživela  n a jv eč  repr iz  (120) in bila na jbo lj  p r i l jub l jena ,  
k e r  j e  b ila  to edina igra  iz dobe na rodnega  odpora  in b o rb e  proti o k u ­
p a to r ju ;  Zdenka  Vovsova: »Kočica«; b r a t a  Č apek :  »Ljubezen, usodna 
igra«; V. V anatko :  »Kako so cvetice prezimovale«. Sov je tske  igre: N. Sa- 
cova: »Zamorček in opica«; G a jd a r :  »Timur in n jegova  komanda«. Jugo ­
s lovanska ig ra :  B ranko  čop ič :  »U darniki (slovenski p revod  izdala M la ­
d inska  kn jiga  pod naslovom »Pionirji iz T ihega dola«j), ki je imela velik  
uspeh in j e  še na rep e r to a r ju .  Gledal išče mladih  p io n i r jev  d a je  skora j  
vsak dan dve  predstavi .

B o lgar ija  im a eno poklicno gledališče za otroke, »Bolgarsko o troško 
gledališče« v Sofiji, ki u p r iz a r j a  p redvsem  p rav l j ičn e  igre  na osnovi bol 
garsk ih  narodn ih  p rav l j ic  in sov je tske  igre.

Po ljska  še nima posebnega gledališča za o troke. Poljsko gledališko 
ž iv l jen je  se težko o bnav l ja .  S ko ra j  vsa gledališča so b ila  m ed vo jno  
un ičena  (v V aršavi j e  ostalo samo eno), na jbo l jš i  igralci  poklicnega g le ­
dališča so padli (več ko ena tr e t j in a  vseh igralcev) in je zato veliko po­
m a n jk a n je  igralcev te r  g redo  sedaj vsi napori za obnovo gledališč za 
odrasle.

Podoben položaj je  v Jugoslavij i . T udi tu n am  p r im a n jk u je  igralcev 
za posebno gledališče za o troke ,  tud i  po trebn ih  stavb ni, zato so N arodna  
gledališča posam eznih  repub l ik  p rev ze la  nalogo, da  igrajo, ko likor  m o ­
rejo, n e  da bi to motilo osta lega  dela, tudi za otroke. B eogra jsko  g leda ­
lišče bo uprizorilo  čo p ičev e  »Udarnike« v novi d ram a tu r šk i  predelavi 
kot pan tom im o z glasbo Mihovila L o gar ja ,  zagrebško gledališče p a  p r i ­
p r a v l ja  »Rdečo kapico« V lad im ir ja  Nazora, na  r e p e r to a r ju  p a  ima tudi 
»Veliko potovanje« in d ram atizac i jo  povesti Mate L ovraka  »Tovarišija  
P e t ra  Grče.« E. S.'

Lastn ik  in izda ja te l j :  U p ra v a  Slovenskega N arodnega  gledališča 
P red s tav n ik  Jank o  Liška. U rednik  Emil Smasek. T isk a rn a  S lovenija  

Vsi v L ju b l jan i .


